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The phonetic Phenomena in book of Tahseel ein Al- Thahab min 
Maadn Jawahr Al- Adab in the science of Majazat Al- Arab 

Key word: (Tide, Substitution, Slurring) 
 

Abstract 

In the name of Allah the most merciful the most grace  

Many thanks for Allah the God of earths and heavens and prayers on the 

master of the prophets Mohammad "prayers and peace be upon him" on his 

family , his companions and his followers till the doom day.  

The above mentioned book for Al- aalam Al- Shantamry who is Abo Al- 

Hajaj Yousif bn Sulaiman bn Esa and in some references he was Yousif bn 

Esa "died 410 A. H.", is one of the important explanations to summarize 

the meanings of sebawayh verses with the showing of the purpose of 

sebawayh use for them, so the student can study them all, and what assured 

that what was abo Al- Hajaj said: this book was written, summarized, and 

decorated by the order of Al- Ma'tathid bil-lah the victorious by Allah 

commands Abo Amro Abad bn Muhammad …gave his orders to extract 

the verses of sebawayh Abi bishir Amro bn athman bn Kanbar-may God 

merry be upon him and summarize them from that book, collect them in 

away that facilitated their reading by the student" and the importance of 

this book came from its containing the four arts of the Arabic language 

phonetics, grammar, phonetic arts and the dictionary and these four arts 

were compared to their references which showed the meanings Sebawayh 

wanted to convey and we chose the phonetic side at this book.  

And we wrote for this study a preface on the concept of phonetic in 

language and idiomatic. Seeking the blesses of Allah only.  



 

                                                                                                                                                                                              
 


